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GB  REEF MASTER - INSTRUCTION MANUAL

Dear Customer, we thank you for purchasing our product. We are convinced that you will be satisfied with 
its operation. We ask you to read the instruction manual carefully before using the product to avoid any 
potential problems. 

Product destination and properties
REEF MASTER set is designed for setting up a small marine aquarium. It consists of a tank of ca. 80 l capacity 
with bow front wall and a filtration panel located behind the background in the back of the tank (fig. 2). The 
lighting is located in the cover - it consists of three 24W T5 fluorescent lamps and a LED (of high brightness). 
The cover also contains a fan system and a separating screen protecting the water environment from over-
heating when the lighting operates. Additionally the aquarium is equipped with electronically regulated 
cooling-ventilating system located in the back cover over the draining board. The filtration panel contains 
trickle filter that provides biological filtration (fig. 2a), protein skimmer with separate drive in form of a pump 
(fig. 2b) and a set of combs with cartridges of filter fleece (fig. 2c) that provide protection against air bubbles 
travelling into the aquarium insides. In order to prevent fish and other animals from getting into the filtra-
tion panel, its edges are protected with protective combs. The teeth gauge in the protective combs can be 
adjusted by moving them. 
The set is fully equipped and ready to be started.*
* for optimizing the set operation it is recommended to equip it with a circulation pump.

Parts list
The package should contain the following elements:
a-complete REEF MASTER set (fig. 1)
b-instruction manual - 1 pc.

Conditions of safe usage
The devide you purchased was manufactured in conformity with all safety standards currently in force on the 
area of European Union. For long lasting and safe usage please read the safety conditions below:
1. The device is designed for usage only indoors and accordingly to its destination.
2. The device can be powered from a power grid of voltage stated on the device.
3. A device that is damaged or has a damaged power cord must not be used. The condition of the power 

cord should be checked prior to every start-up of the device. The power cord must not be repaired, re-
placed or have any additional elements installed. In case of damaging the cord the entire device should 
be replaced.

4. Prior to placing hand in the water, all of the electric devices present in the tank should be unplugged 
from power.

5. The aquarium tank should be lifted very carefully by supporting its bottom with hands – it should never 
be handled by its edge!!!

6. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

Assembly and start-up 
Preparatory work
The aquarium should be set on a stable and accurately levelled furniture - it is recommended to use a recom-
mended REEF MASTER cabinet for this purpose. The filtration baskets located in the first chamber of filtration 
panel are filled with bioballs. The protein skimmer located in the second chamber of the filtration panel is 
ready to be used and does not require any additional actions. The filtration combs with filter fleece cartridges 
located in the third chamber are recommended to be taken out and carefully washed under running water in 
order to eliminate the possibility of small fragments of filter fleece travelling in the tank.
The aquarium should be filled with marine water (prepared using special reef marine salt and de-ionized or 
distilled water) in such a volume that the main tank and the second and third chamber of the filtration panel 
are filled up to their brims. The water level in the first chamber should reach ca. ¾ of its height. CAUTION!!! 
During pouring the water into the filtration panel, the skimmer should be carefully held from the top so 
that it cannot flow up or the pump engine should be started so that the skimmer chamber will be filled 
automatically.
Starting the protein skimmer
After filling the tank, the protein skimmer should be started by connecting it to a power source. The pump 
located in it will ensure water circulation in the filtration chamber thus it will provide efficient filtration. The 
efficiency of the skimmer operation is regulated by turning the knob located on its top side. The skimmer 
should be adjusted so that only foam gathers in its container and not clean water. CAUTION!!! Due to lack 
of sufficient amount of protein impurities in a newly set up tank the protein skimmer may not create foam! 
Controller operation fig. 7
The unit of two front white fluorescent lamps and blue fluorescent lamp located in the cover of REEF MASTER 
set can be programmed to turn on and off independently from one another at the set time. The draining 
board fan can be programmed to turn on and off automatically when the water in the aquarium surpasses 
the set temperature (recommended setting is 25ºC). The controller is equipped with a LED screen and three 
function buttons located on the top side of the cover. Its operation is presented on fig. 7.
CAUTION! There is a possibility of immediate start of the fluorescent lamps and fans in mode that omits the 
programming phase by pushing the appropriate controller button by ca. 3 seconds. That action does not 
cause the loss of controller settings entered earlier. The controller is equipped with non volatile memory that 
is immune to power outages. 
To return to the initial settings, unplug the device and briefly press the RESET button placed on the control 
panel. This procedure should also be applied in case the controller hangs.
LED is not subject to programming and is turned on and off manually using a switch located on the bottom 
side of aquarium cover. The LED is adapted to constant operation.
Current maintenance of the tank
Current maintenance of the tank consists of replenishing the evaporated water with de-ionized or distilled 
water without any salt addition. It is also necessary to periodically check such water parameters as density 
(using an aerometer, proper density is 1,018-1,026 g/cubic cm), carbonate hardness (chemical test, recom-
mended value is 10-12ºdKH), pH (chemical test, recommended value 8,0-8,4) and calcium saturation (chemi-
cal test, recommended value 400-420 mg/l) and magnesium (chemical test, recommended value 1200 mg/l). 
Aquarist’s duties also cover cleaning aquarium wall of algae, periodical water change for a fresh one (it is 
recommended to change ca. 25% of tank capacity once a week, the replenishment water must be sea water 
with an addition of specialized salts) and systematic supplementation of mineral preparations for corals.

Maintenance
Skimmer cleaning should be performed regularly as it gradually gets more dirty. Soft cloth or sponge should 
be used for this operation. The way of skimmer disassembly for the needs of cleaning is presented on fig. 4
The skimmer pump require periodical cleaning of the impeller chamber and the impeller itself. In order to 
perform this action the device should be turned off by removing the plug from the electric socket and it 
should be carefully removed from the chamber. After removing any water from the skimmer two pump locks 
on its casing sides should be pressed simultaneously and the pump should be removed. Then the cover of 
impeller chamber should be removed by turning it clockwise. After removing the impeller fig. 6 it should 
be washed under running water. The insides of impeller chamber should also be washed and it should be 
cleaned using soft brush. Then the skimmer should be reassembled and placed back in the filtration panel 
chamber.
Filter fleece filtration cartridges inside of third filtration panel chamber are single use and should be regularly 
replaced for new ones (it is not recommended to attempt to wash them). The way of replacing the cartridges 
is presented on fig. 5. The first replacement of the cartridges should be performed after 2 months from the 
first starting of the set. The next ones - in case of such need, signalled by visible decrease in efficiency and 
quality of the device operation. In order to maintain optimal operation of the filtration panel it is recom-
mended to replace the filtration cartridges for new ones at least once every 6 months.
The fluorescent lamps in the tank cover should be replaced at least once every 6 months. The way of their 
replacement is presented on the figure 8.

 Disassembly and disposal 
It is forbidden to dispose of used electric and electrical equipment in a trash bin. Segregating and proper uti-
lization of this kind of waste leads to conserving the resources of natural environment The user is responsible 
for delivering the used product to a specialized collection point where it will be accepted free of charge. You 
can obtain information about such a facility at the local authorities at the product seller.

Guarantee conditions
The manufacturer grants a 24 month guarantee beginning on the date of purchase. The guarantee covers 
defects arising from manufacturer fault i.e. defective materials or assembly errors. It does not cover damage 
due to user’s fault caused by improper handling of the device or using the device for purposes discordant 
its destination. 
Attention: any modification or disassembly attempt exceeding normal usage and maintenance cause the 
guarantee void.
In case of noticing improper operation of the device send it with filled out warranty card to the manufac-
turer or distributor address. . The conformity of the production date stamped on the product and written in 
the guarantee card is a prerequisite for accepting the guarantee. The following warranty conditions do not 
exclude, limit or suspend user’s rights derived from discrepancy of the merchandise with the agreement. 
The guarantee is limited to repair or replacement of the unit only and does not cover consequential loss or 
damage to animate or inanimate objects.

PL  REEF MASTER - INSTRUKCJA OBSŁUGI

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu. Jesteśmy przekonani, że będą Państwo usa-
tysfakcjonowani z jego działania. Aby uniknąć jakichkolwiek problemów związanych z jego użytkowaniem 
prosimy o uprzednie uważne zapoznanie się z poniższą instrukcją.

Przeznaczenie Produktu i właściwości
Zestaw REEF MASTER przeznaczony jest do zakładania małego akwarium morskiego. Składa się ze zbiornika 
o pojemności ok. 80 l z profilowaną szybą przednią oraz panelu filtracyjnego umieszczonego za tłem w jego 
tylnej części (rys. 2). Oświetlenie znajduje się w pokrywie – składają się na nie trzy świetlówki T5 24W oraz 

dioda LED (o dużej jasności). Pokrywa zawiera również układ wentylatorów i szybę separującą zabezpie-
czającą środowisko wodne przed przegrzaniem podczas pracy oświetlenia. Dodatkowo akwarium posiada 
elektronicznie sterowany układ chłodząco-wentylujący umieszczony w tylnej klapie nad filtrem ociekowym. 
Panel filtrujący zawiera złoże zraszane będące miejscem filtracji biologicznej, (rys. 2a) odpieniacz białek (ski-
mer) z samodzielnym napędem w postaci pompy (rys. 2b) oraz zestaw grzebieni z wkładami z waty filtra-
cyjnej (rys. 2c) zapewniający ochronę przed wpadaniem bąbelków powietrza do wnętrza akwarium. W celu 
zapobieżenia przedostawania się do panelu filtracyjnego ryb i innych zwierząt jego krawędzie zabezpie-
czone są grzebieniami ochronnymi. Rozstaw zębów w grzebieniach ochronnych można zmieniać poprzez 
ich przełożenie. 
Zestaw jest w pełni wyposażony i gotowy do uruchomienia.*
* dla optymalizacji pracy zestawu zalecane jest wyposażenie go w pompę cyrkulacyjną.

Wykaz części
Opakowanie powinno zawierać następujące elementy:
a-zestaw kompletny REEF MASTER ( rys. 1)
b-instrukcja obsługi - 1 szt.

Warunki bezpiecznego użytkowania
Zakupione przez Państwa urządzenie zostało wykonane zgodnie z aktualnymi normami bezpieczeństwa 
obowiązującymi na terenie Unii Europejskiej. Dla jego długotrwałego i bezpiecznego użytkowania prosimy 
o zapoznanie się z poniższymi warunkami bezpieczeństwa:
1. Urządzenie przystosowane jest do użytkowania tylko w pomieszczeniach zamkniętych i wyłącznie 

zgodnie z przeznaczeniem.
2. Urządzenie może być zasilane wyłącznie z sieci elektrycznej o napięciu znamionowym podanym na 

urządzeniu.
3. Nie należy użytkować urządzenia uszkodzonego, ani z uszkodzonym przewodem przyłączeniowym. 

Stan przewodu przyłączeniowego powinien być sprawdzony przed każdym uruchomieniem. Przewodu 
przyłączeniowego nie wolno naprawiać, wymieniać ani też instalować na nim innych elementów dodat-
kowych. W przypadku uszkodzenia przewodu należy wymienić całe urządzenie.

4. Przed włożeniem ręki do wody zawsze należy odłączyć od zasilania elektrycznego wszystkie urządzenia 
znajdujące się w zbiorniku.

5. Zbiornik akwariowy należy podnosić ostrożnie, podpierając jego dno dłońmi – nigdy nie należy chwy-
tać go dłonią za krawędź!!!

6. Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdol-
ności fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzę-
tu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją użytkowania sprzętu, przekazanej 
przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły 
się sprzętem.

Montaż i uruchomienie 
Prace wstępne
Akwarium należy ustawić na stabilnym i dokładnie wypoziomowanym meblu – zaleca się wykorzystanie do 
tego celu dedykowanej szafki REEF MASTER. Koszyki filtracyjne znajdujące się w pierwszej komorze panelu 
filtracyjnego wypełnione są biokulami. Odpieniacz białek znajdujący się w drugiej komorze panelu filtracyj-
nego jest gotowy do użycia i nie wymaga dodatkowych zabiegów. Grzebienie filtracyjne z wkładami fizeli-
nowymi znajdujące się w trzeciej komorze zaleca się wyjąć i dokładnie opłukać pod bieżącą wodą w celu 
wyeliminowania możliwości dostawania się do zbiornika drobnych fragmentów fizeliny.
Akwarium należy wypełnić wodą morską (sporządzoną na bazie specjalistycznej rafowej soli morskiej oraz 
wody dejonizowanej lub destylowanej) w takiej ilości, aby zbiornik główny oraz druga i trzecia komora pa-
nelu filtracyjnego były zalane po brzegi. Poziom wody w komorze pierwszej powinien sięgać ok. ¾ jej wyso-
kości. UWAGA!!! Podczas zalewania wodą panelu filtracyjnego odpieniacz należy delikatnie przytrzymać od 
góry aby uniemożliwić jego ewentualne wypłynięcie lub włączyć silnik pompy tak, aby następowało syste-
matyczne samoczynne zalewanie komory skimera.
Uruchomienie odpieniacza białek
Po napełnieniu zbiornika należy uruchomić odpieniacz białek poprzez podłączenie go do źródła zasilania. 
Znajdująca się w nim pompa zapewnia jednocześnie przepływ wody w komorze filtracyjnej i, tym samym, 
wydajną filtrację. Wydajność pracy odpieniacza jest regulowana poprzez przekręcenie pokrętła znajdujące-
go się na jego górnej stronie. Odpieniacz powinien być ustawiony w taki sposób, aby w jego zbiorniku gro-
madziła się wyłącznie piana, a nie czysta woda. UWAGA!!! W nowo założonym zbiorniku, ze względu na brak 
w wodzie dostatecznej ilości zanieczyszczeń białkowych odpieniacz może nie wytwarzać piany! 
Obsługa programatora rys. 7
Znajdujące się w pokrywie zestawu REEF MASTER zespół dwóch białych świetlówek przednich oraz niebie-
ską świetlówkę przednią można zaprogramować tak, aby włączały się i wyłączały automatycznie o określo-
nych godzinach niezależnie od siebie. Wentylator ociekacza można zaprogramować tak, aby włączał się 
i wyłączał automatycznie po przekroczeniu przez wodę w akwarium określonej temperatury (zalecana tem-
peratura to 25ºC). Programator wyposażony w ekran z diod LED oraz trzy przyciski funkcyjne znajduje się na 
górnej stronie pokrywy.
UWAGA! Istnieje również możliwość natychmiastowego uruchomienia świetlówek oraz wentylatorów 
w trybie pomijającym programowanie poprzez przytrzymanie przez ok. 1 sekund analogicznego przyci-
sku programatora. Czynność ta nie powoduje utraty wcześniej wprowadzonych nastawień programatora. 
Programator posiada pamięć nielotną odporną na zaniki napięcia.
Powrót do ustawień fabrycznych realizujemy poprzez odłączenie wtyczki zasilającej z gniazda sieciowego 
i następnie krótkim wciśnięciu przycisku RESET umieszczonego w panelu sterownika. Procedurę tę należy 
również przeprowadzić w przypadku zawieszenia się sterownika.
Dioda LED nie podlega programowaniu i jest włączana i wyłączana ręcznie za pomocą przycisku znajdujące-
go się na spodniej stronie pokrywy akwarium. Dioda ta przystosowana jest do pracy ciągłej.
Bieżąca obsługa zbiornika
Bieżąca obsługa zbiornika polega na uzupełnianiu odparowanej wody wodą dejonizowaną lub destylowa-
ną bez dodatku soli. Konieczne jest również okresowe sprawdzanie parametrów wody takich jak gęstość 
(przy pomocy aerometru, właściwa gęstość to 1,018-1,026 g/cm sześć.), twardość węglanowa (test chemicz-
ny, zalecana wartość 10-12ºdKH), pH (test chemiczny, zalecana wartość 8,0-8,4) oraz poziomu wapnia (test 
chemiczny, zalecana wartość 400-420 mg/l) i magnezu (test chemiczny, zalecana wartość 1200 mg/l). Do 
obowiązków akwarysty należy też czyszczenie ścianek z glonów, okresowa podmiana wody na świeżą (za-
leca się wymienianie ok. 25% zawartości zbiornika raz w tygodniu, dolewana woda musi być woda morską 
z dodatkiem specjalistycznej soli) oraz systematyczne podawanie preparatów mineralnych dla koralowców. 
Konieczne jest również regularne opróżnianie komory odpieniacza białek z gromadzących się w jej wnętrzu 
zanieczyszczeń.

Konserwacja
Czyszczenie skimera należy przeprowadzać regularnie w miarę postępowania jego zabrudzenia. Do zabiegu 
tego należy używać miękkiej szmatki lub gąbki. Sposób demontażu skimera do czyszczenia przedstawiony 
został na rys. 4
Pompa skimera wymaga okresowego czyszczenia komory wirnika oraz samego wirnika. W tym celu należy 
wyłączyć urządzenie poprzez wyciągnięcie wtyczki z gniazdka elektrycznego i ostrożnie wyjąć go z komo-
ry. Po wylaniu z niego wody należy wcisnąć jednocześnie dwa zatrzaski pompy znajdujące się na bokach 
obudowy skimera i wyjąć pompę. Następnie należy zdjąć pokrywę komory wirnika poprzez jej przekręcenie 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. Po wyciągnięciu wirnika rys.6 należy przepłukać go pod 
bieżącą wodą oraz przepłukać wnętrze komory wirnikowej i wyczyścić je przy pomocy miękkiej szczotki. 
Następnie należy złożyć skimmer i umieścić go na powrót w komorze panelu filtracyjnego.
Fizelinowe wkłady filtracyjne we wnętrzu trzeciej komory panelu filtracyjnego mają charakter jednorazowy 
i powinny być regularnie wymieniane na nowe (nie zaleca się podejmowania prób ich płukania). Sposób wy-
miany wkładów przedstawiony został na rys. 5. Pierwszej wymiany wkładów zaleca się dokonać po 2 miesią-
cach od pierwszego uruchomienia zestawu, zaś następnych – w miarę potrzeby sygnalizowanej widocznym 
spadkiem wydajności i jakości pracy urządzenia. W celu optymalnej pracy panelu filtracyjnego zaleca się 
wymianę wkładów filtracyjnych na nowe nie rzadziej niż raz na 6 miesięcy.
Świetlówki w pokrywie zbiornika powinny być wymieniane raz na 6 miesięcy. Sposób ich wymiany ilustruje 
rysunek 8

 Demontaż i kasacja 
Zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie należy wyrzucać do śmietnika. Selekcjonowanie i pra-
widłowa utylizacja tego typu odpadów przyczynia się do ochrony środowiska naturalnego. Użytkownik jest 
odpowiedzialny za dostarczenie zużytego sprzętu do wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie będzie on 
przyjęty bezpłatnie. Informację o takim punkcie można uzyskać u władz lokalnych lub w punkcie zakupu.

Warunki gwarancji
Producent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy licząc od daty zakupu. Gwarancja obowiązuje na terenie 
Unii Europejskiej. Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia powstałe z winy producenta, tj. wady mate-
riałowe lub błędy montażowe, nie obejmuje natomiast uszkodzeń powstałych z winy użytkownika na skutek 
niewłaściwego obchodzenia się z urządzeniem lub też wykorzystania go do celów niezgodnych z jego prze-
znaczeniem. Uwaga: jakiekolwiek próby przeróbek lub demontażu sprzętu wykraczające poza zakres jego 
normalnego użytkowania i konserwacji powodują utratę gwarancji! 
W przypadku stwierdzenia nieprawidłowości działania urządzenia należy przesłać je wraz z wypełniona karta 
gwarancyjną na adres sprzedawcy lub producenta. Warunkiem uznania gwarancji jest zgodność daty pro-
dukcji wytłoczonej na produkcie z datą wypisaną na karcie gwarancyjnej. Niniejsze warunki nie wyłączają, 
nie ograniczają ani nie zawieszają uprawnień kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową. 
Gwarancja jest ograniczona wyłącznie do naprawy lub wymiany samego urządzenia. Nie obejmuje ona skut-
ków utraty lub zniszczenia jakichkolwiek innych obiektów.

DE  REEF MASTER – BEDIENUNGSANLEITUNG

Geehrte Damen und Herren, wir bedanken uns für den Kauf unseres Produkts. Wir sind überzeugt, Sie wer-
den zufrieden mit seiner Arbeit. Um jegliche Probleme in Verbindung mit seiner Benutzung zu vermeiden, 
bitten wir Sie, die folgenden Empfehlungen genau zu berücksichtigen.

Bestimmung und Eigenschaften des Produkts 
Das REEF MASTER Meerwasseraquarium-Set ist zum Anlegen eines kleinen Meerwasseraquariums 
bestimmt. Es besteht aus einem Tank mit einem Fassungsvermögen von ca. 80 l mit gewölbter Frontscheibe 
und einem Filterfach hinter dem Aquariumhintergrund im hinteren Teil des Tanks (Zeichn. 2). Die 

Beleuchtung ist im Aquariendeckel untergebracht und besteht aus drei 24W T5-Leuchstofflampen und einer 
LED (mit großer Helligkeit). Im Deckel sind auch die Lüfteranlage und eine Trennscheibe untergebracht, 
die das Wasser vor eine Überhitzung während des Betriebs der Beleuchtung schützt. Zusätzlich besitzt 
das Aquarium eine elektronisch geregelte Kühl- und Lüftungsanlage, die in der hinteren Klappe über dem 
Tropffilter untergebracht ist. Der Filterschacht enthält einen Tropfkörper zur biologischen Filtration, einen 
Eiweißabschäumer (Skimmer) (Zeichn. 2a) mit unabhängigem Antrieb in Form einer Pumpe und einen 
Satz Filterkämme (Zeichn. 2b) mit Einlagen aus Filterwatte (Zeichn. 2c), der verhindert, dass Luftblasen in 
den Aquariumtank gelangen. Um zu verhüten, dass Fische oder andere Tiere in den Filterschacht geraten, 
sind seine Kanten mit einem Schutzkamm gesichert. Der Zahnabstand der Schutzkämme kann durch 
Verschieben geändert werden. 
Das Set ist vollständig ausgestattet und betriebsbereit.*
* zur Optimierung des Betriebes wird die Ausstattung mit einer Umlaufpumpe.

Teileliste
In der Verpackung sind folgende Teile enthalten:
a-komplettes REEF MASTER Set (Zeichnung 1)
b-Bedienungsanleitung - 1 Stck.

Sicherheitsvorschriften
Die durch Sie gekaufte Einrichtung ist entsprechend der zur Zeit geltenden Sicherheitsnormen der Europä-
ischen Union hergestellt worden. Zwecks ihrer dauerhaften und sicheren Benutzung dieser Heizer bitten wir 
Sie, die folgenden Sicherheitsbedingungen unbedingt zu berücksichtigen:
1. Der Einrichtung darf nur in Räumen und ausschließlich gemäß ihrer Bestimmung verwendet werden.
2. Die Einrichtung darf nur zum elektrischen Netz von einer an der Einrichtung angegebenen Nennspan-

nung angeschlossen werden.
3. Jedesmal, bevor Sie in das Wasser greifen, trennen Sie alle, im Aquarium befindlichen elektrischen Ge-

räte vom Netz.
4. Das Aquariumsbecken muß vorsichtig gehoben werden, mit beiden Händen es am Boden unterstüt-

zend - es darf nie am oberem Rand gefasst werden!!!
5. Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten phy-

sischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen 
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Einbau und Inbetriebnahme 
Vorbereitungsarbeiten
Das Aquarium ist auf einem stabilen und genau ausnivellierten Möbelstück aufzustellen – es wird empfohlen, 
zu diesem Zweck den zugehörigen REEF MASTER Unterschrank zu verwenden. Die Filterkörbe in der ersten 
Filterkammer sind mit biologisch aktiven Filterbällen gefüllt. Der Eineißabschäumer, der sich in der zweiten 
Kammer des Filterschachts befindet, ist einsatzbereit und erfordert keine zusätzliche Betriebsvorbereitung. 
Es wird empfohlen, die Filterkämme mit den Fließeinsätzen in der dritten Kammer des Filterschachts heraus-
zunehmen und unter laufendem Wasser gründlich auszuspülen, um zu vermeiden, dass kleine Fliesteile in 
den Tank gelangen.
Das Aquarium ist mit Meerwasser (das auf der Basis von speziellem Meeressalz für Riffaquarien und entioni-
siertem oder destilliertem Wasser bereitet wird) in einer solchen Menge zu füllen, dass der Haupttank sowie 
die zweite und dritte Kammer des Filterschachtes bis zum Rand gefüllt sind. Der Wasserstand in der ersten 
Kammer sollte etwa ¾ der Höhe erreichen. ACHTUNG!!! Beim Fluten des Filterschachtes mit Wasser ist der 
Eiweißabschäumer vorsichtig von oben festzuhalten oder der Pumpenmotor einzuschalten, so dass eine 
systematische Flutung der Skimmerkammer von sich aus erfolgt.
Inbetriebnahme des Eiweißabschäumers 
Nach der Befüllung des Behälters ist der Eiweißabschäumer durch Anschluss an die Stromquelle in Betrieb zu 
nehmen. Die Pumpe im Skimmer gewährleistet gleichzeitig die Wasserdurchströmung in der Filterkammer 
und eine leistungsstarke Filtration. Die Betriebsleistung des Abschäumers wird über das Stellrad an der 
Oberseite reguliert. Der Abschäumer ist so einzustellen, dass sich ausschließlich Schaum und kein sauberes 
Wasser in seinem Behälter ansammelt. ACHTUNG!!! In einem neu angelegten Tank kann der Abschäumer 
aufgrund der nicht ausreichenden Menge an Eiweißverunreinigungen keinen Schaum erzeugen! 
Bedienung des Zeitschalters, Zeichn. 7
Die Anordnung von zwei vorderen weißen Leuchtstofflampen und einer blauen vorderen Leuchtstofflampe 
im Deckel des REEF MASTER-Sets kann so programmiert werden, dass sie sich unabhängig voneinander 
zu bestimmten Zeiten automatisch ein- und ausschalten. Der Lüfter des Tropffilters kann so programmiert 
werden, dass er sich nach Überschreiten einer bestimmten Wassertemperatur (empfohlene Temperatur 
für das Aquarienwasser ist 25ºC) automatisch ein- und ausschaltet. Der Zeitschalter, der mit einem Display 
aus Leuchtdioden und drei Funktionstasten ausgestattet ist, befindet sich an der Deckeloberseite. Seine 
Bedienung wird in Zeichnung 7 dargestellt.
ACHTUNG! Die Leuchtstofflampen und Lüfter können, unter Umgehung der Zeitschaltereinstellung, 
auch unmittelbar in Betrieb gesetzt werden, indem die entsprechende Taste des Zeitschalters für ca. 
1 Sekunden gedrückt gehalten wird. Diese Aktion führt nicht zum Verlust der vorher eingegebenen 
Zeitschalteinstellungen. Der Zeitschalter besitzt einen Permanentspeicher, der Uhrzeit und Programmierung 
auch bei Stromausfall speichert.
Zum Wiederherstellen der Werkeinstellungen ziehen wir den Netzstecker aus der Steckdose und drücken 
anschließend die Taste RESET an der Steuereinheit. Wenn sich die Steuerung aufhängt, ist dieser Vorrang 
zu wiederholen.
Die LED kann nicht programmiert werden und wird über eine Taste auf der Unterseite des Aquariumdeckels 
ausschließlich manuell ein- und ausgeschaltet. Die Leuchtdiode ist für den Dauerbetrieb ausgelegt.
Laufende Wartung des Tanks
Zur laufenden Wartung des Tanks ist das verdunstete Wasser im Behälter mit entionisiertem oder de-
stilliertem Wasser ohne Zusatz von Salz aufzufüllen. Erforderlich ist auch die regelmäßige Überprüfung 
der Wasserparameter wie Dichte (mit Hilfe eines Aräometers, die Solldichte beträgt 1,018-1,026 g/
cm³), Carbonathärte (chemisch getestet, empfohlener Wert 10-12ºdKH), pH-Wert (chemisch getestet, 
empfohlener Wert 8,0-8,4) sowie Kalkgehalt (chemisch getestet, empfohlener Wert 400-420 mg/l) und 
Magnesiumgehalt (chemisch getestet, empfohlener Wert 1200 mg/l). Zu den Pflichten des Aquarianers 
gehört auch die Reinigung der Wände von Algen, der regelmäßige Austausch des Wassers gegen frisches 
Wasser (empfohlen wird der Austausch von ca. 25% des Tankinhalts einmal pro Woche, das zugegosse-
ne Wasser muss Meerwasser mit einem Zusatz von speziellem Meeressalz sein) sowie die systematische 
Zuführung von Mineralstoffen für die Korallen. Notwendig ist auch eine regelmäßige Entleerung der 
Kammer des Eiweißabschäumers von Verunreinigungen, die sich darin angesammelt haben.

Wartung und Instandhaltung
Der Skimmer ist, je nach Verschmutzungsgrad, in regelmäßigen Abständen zu reinigen. Dazu ist ein weicher 
Lappen oder Schwamm zu verwenden. In Zeichnung 4 wird gezeigt, wie der Skimmer zu seiner Reinigung 
auseinander zu nehmen ist. 
In der Skimmerpumpe sind von Zeit zu Zeit die Laufradkammer und das Laufrad selbst zu reinigen. Dazu ist 
der Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen und das Gerät auszuschalten. Das Laufrad wird nun vorsich-
tig aus der Kammer genommen. Nachdem das Wasser aus dem Skimmer abgelaufen ist, werden die zwei 
Schnappverschlüsse der Pumpe an den Seiten des Skimmergehäuses gleichzeitig gedrückt und die Pumpe 
herausgenommen. Danach ist der Deckel der Laufradkammer abzunehmen, indem dieser im Uhrzeigersinn 
gedreht wird. Nach dem Herausziehen des Laufrads (Zeichn. 6) ist dieses unter laufendem Wasser abzuspü-
len und die Laufradkammer auszuspülen und mit Hilfe einer weichen Bürste zu reinigen. Danach wird der 
Skimmer wieder zusammengesetzt und zurück in die Kammer des Filterschachts gesetzt.
Die Filtereinsätze aus Flies in der dritten Kammer des Filterschachts sind Einwegeinlagen und regelmäßig 
gegen neue Filtereinsätze auszutauschen (es wird nicht empfohlen, diese auszuspülen). Die Art und Weise, 
in der die Einsätze auszutauschen sind, wird in Zeichnung 5 gezeigt. Es wird empfohlen, die Einsätze zum 
ersten Mal 2 Monate nach Inbetriebnahme des Aquariensets auszutauschen und danach, je nach Bedarf 
und sichtbarem Nachlassen der Leistung und Qualität der Anlage, einen Austausch vorzunehmen. Für einen 
optimalen Betrieb des Filterfaches sollten die Filtereinsätze nicht weniger häufig als alle 6 Monate gegen 
neue ausgetauscht werden.
Die Leuchtstofflampen im Deckel des Aquariumtanks sind alle 6 Monate auszutauschen. Wie dazu vorzuge-
hen ist, wird in Zeichnung 8. veranschaulicht.

 Entsorgung 
Kein abgenutztes elektrisches und elektronisches Haushaltsgerät darf zum Hausmüll geworfen werden. 
Die Selektion und richtige Entsorgung solcher Abfälle trägt zum Schutz der natürlichen Umwelt bei. Der 
Benutzer ist verantwortlich für die Abgabe des abgenutzten Gerätes bei einer eingerichteten Sammelstelle 
oder einem Wertstoffsammelhof, wo es kostenlos entgegengenommen wird. Genauere Information über 
solcher Sammelstelle erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung oder Ihrem Händler.

Garantiebedingungen
Der Hersteller leistet Ihnen ab Kaufsdatum eine Garantie für 24 Monate. Die Garantie schließt bloß Schäden 
ein, die von dem Schuld des Herstellers entstanden sind, das heißt Material- und Montagefehler. Sie erstreckt 
sich jedoch nicht auf Schäden, die durch Schuld des Benutzers – wie unsachgemäße Behandlung oder Be-
nutzung des Gerätes für Zwecke, die nicht mit seiner Bestimmung übereinstimmen – entstanden sind.
Achtung: Jeglicher Versuch eines Umbaus oder einer Auseinandersetzung der Einrichtung, der den Bereich 
ihrer normalen Benutzung und Wartung übertritt, bringt den Verlust der Garantie zur Folge!
Bei Feststellung von Störungen im Betrieb der Einrichtung, soll sie, samt mit dem vom Verkäufer ausgefüllten 
Garantieschein an die Adresse des Verkäufers oder des Herstellers versandt werden. Eine Bedingung zur An-
erkennung der Garantierechte ist die Übereinstimmung des auf dem Gerät geprägten Herstellungsdatums 
mit dem im Garantieschein eingeschriebenen Datum. Beim Fall, wenn die Ware dem Vertrag nicht entspricht, 
werden die daraus folgenden Rechte des Käufers durch diese Garantiebedingungen weder ausgeschlossen, 
noch beschränkt oder ausgesetzt. Die Garantie beschränkt sich ausschließlich auf die Reparatur oder Aus-
tausch selbst der Einrichtung. Sie erstreckt sich aber nicht auf die Folgen des Verfalls oder der Vernichtung 
jeglicher anderer Objekte.

FR  REEF MASTER – NOTICE D’EMPLOI

Chers clients, nous vous remercions pour l’achat de notre produit. Nous sommes persuadés que vous serez 
satisfaits de son fonctionnement. Pour éviter un problème quelconque lié à son utilisation nous vous prions 
de bien vouloir prendre connaissance de la notice d’emploi ci-dessous. 

4

3

21

8a 8b

8c

54

7
3s

3s
1s

1s

TIME SETTING / USTAWIENIE CZASU / EINSTELLUNG ZEIT / RÉGLAGE DE TEMPS / 

УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ / PROGRAMACIÓN DEL TIEMPO / AZ IDŐ BEÁLLÍTÁSA

PROGRAMMING MAX. TEMPERATURE / USTAWIENIA MAX. TEMPERATURY / PROGRAMMIERUNG 

DER MAX. TEMPERATUR / LA PROGRAMMATION DE LA MAX. TEMPÉRATURE / 

ПРОГРАММИРОВАНИЕ МАКС. ТЕМПЕРАТУРЫ / PROGRAMACIÓN DE  MAX. TEMPERATURA / A 

MAX. HŐMÉRSÉKLET BEÁLLÍTÁSA

PROGRAMMING BLUE FLUORESCENT LAMP / USTAWIENIA ŚWIETLÓWKI BLUE / PROGRAMMIERUNG DER 

BLUE-LEUCHTSTOFFRÖHRE / LA PROGRAMMATION DU TUBE FLUORESCENT BLUE / ПРОГРАММИРОВАНИЕ ЛАМПЫ 

BLUE / PROGRAMACIÓN DE LÁMPARA BLUE / A BLUE FÉNYCSŐ BEÁLLÍTÁSAI

PROGRAMMING T5 FLUORESCENT LAMP / USTAWIENIA ŚWIETLÓWKI T5 / PROGRAMMIERUNG DER 

T5-LEUCHTSTOFFRÖHREN / LA PROGRAMMATION DES TUBES FLUORESCENTS T5 / ПРОГРАММИРОВАНИЕ 

ЛАМП T5 / PROGRAMACIÓN DE LÁMPARAS T5 / USTAWIENIA ŚWIETLÓWKI T5

1s

1s 1s1s

a

b

c

1s 1s 1s

3s 1s 1s

1s 1s

1s 1s 1s

3s
1s

1s 1s 1s



AQUAEL Janusz Jankiewicz Sp. z o.o. 
PL, 02-849 Warszawa, ul. Krasnowolska 50

www.aquael.com, e-mail: service@aquael.com

C / MULTI-1 / 2013-07-10

REEF MASTER
ZINTEGROWANE  AKWARIUM 
DO AKWARYSTYKI MORSKIEJ

L’usage et les propriétés du produit
Le kit REEF MASTER est destinée à l’agencement d’un aquarium marin. Il est composé du récipient de 80 
litres avec vitre avant profilée et du panneau de filtration placé derrière le décor dans la partie arrière de 
l’aquarium (figure 2). L’éclairage se trouve dans le couvercle – il est composé de trois lampes fluorescentes T5 
24W et une diode DEL (d’une grande luminosité). Le couvercle contient aussi un système de ventilateurs et 
une vitre de séparation protégeant le milieu aquatique contre le surchauffe lorsque l’éclairage est en marche. 
De plus l’aquarium possède un système de ventilation - refroidissement guidé électroniquement placé dans 
le couvercle arrière au-dessus de l’égouttoir. Le panneau de filtration contient une matière filtrante arrosée 
étant le lieu de la filtration biologique (figure 2a), l’écumeur de protéines (skimer) avec propulsion autonome 
sous forme d’une pompe (figure 2b) et un jeu de peignes avec des cartouches de la ouate filtrante assurant 
(figure 2c) la protection contre le passage des bulles d’air à l’intérieur de l’aquarium. Afin de empêcher 
les poissons et autres animaux de pénétrer dans le panneau de filtration ses bords sont protégés avec les 
peignes de protection. L’espacement des dents dans les peignes peut être réglé par leur déplacement. 
Le kit est complet et prêt à la mise en marche.*
* pour optimaliser son fonctionnement il est conseillé de l’équiper d’une pompe de circulation.
Le répertoire d’éléments

L’emballage devrait contenir les éléments suivants :
a – le kit complet REEF MASTER ( figure 1)
b – la notice d’emploi - 1 pièce

Conditions d’utilisation en sécurité
L’appareil que sous venez d’acheter a été produit en accord avec les normes de sécurité en vigueur sur le 
territoire de l’Union Européenne. Pour assurer son fonctionnement de longue duré et en sécurité nous sous 
prions de prendre connaissance des consignes de sécurité ci-dessous:
1. L’appareil est destiné à fonctionner à l’abri et seulement en concordance avec sa destination.
2. L’appareil ne peut être alimenté que par un réseau électrique dont la tension nominale est indiquée 

sur l’appareil.
3. Il est interdit d’utiliser l’appareil endommagé, ni dont le câble d’alimentation est détérioré. L’état du 

câble d’alimentation doit être vérifié avant chaque mise en marche. Il est interdit de réparer, remplacer 
le câble d’alimentation et d’y installer d’éléments accessoires. En cas de son détérioration tout l’appareil 
doit être remplacé.

4. Avant de placer la main dans l’eau il faut débrancher tout appareil électriques se trouvant dans le réci-
pient.

5. Le réservoir d’aquarium devrait etre soulevé tres soigneusement en soutenant son fond avec des mains 
- il devrait ne jamais etre manipulé par son bord ! ! !

6. Cet appareil n’est pas prévu pour etre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de 
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur 
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient 
de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

L’installation et la mise en marche 
Travaux préliminaires
Placer l’aquarium sur un meuble stable et bien nivelé – il est conseillé d’utiliser le meuble dédié REEF MASTER. 
Les paniers de filtration se trouvant dans la première chambre du filtre sont remplis de billes bio. L’écumer 
des protéines se trouve dans la deuxième chambre et ne nécessite aucune intervention supplémentaire. Il 
est conseillé de retirer et bien rincer les peignes de filtration avec les cartouche en fiseline se trouvant dans la 
troisième chambre affin d’empêcher les particules de pénétrer dans le récipient.
L’aquarium doit être rempli avec de l’eau de mer (préparé à base de sel pour coraux spécialisé et de l’eau déio-
nisée ou distillée) de telle quantité , à ce que le récipient a’aquarium et la deuxième et la troisième chambre 
du panneau de filtration soit remplis jusqu’au bord. Le niveau de l’eau dans la première chambre devrait at-
teindre environ ¾ de sa hauteur. ATTENTION!!! Pendant le remplissage du panneau de filtration il faut main-
tenir l’écumeur à sa place affin de l’empêcher de monter ou mettre en marche le moteur de la pompe affin 
que la chambre de l’écumeur se remplisse automatiquement.
La mise en marche de l’écumeur des protéines
Après avoir rempli le récipient il faut mettre en marche l’écumeur des protéines en le branchant a la source 
d’alimentation. La pompe qui se trouve dans l’écumeur assure le refoulement de l’eau dans sa chambre et 
par cela une filtration effective. Le rendement de l’écumeur est réglé par la rotation de la manivelle se trou-
vant dans sa partie supérieure. L’écumeur doit être réglé de façon a ce que dans son récipient ne s’amasse 
que l’écume et non l’eau pure. ATTENTION!!! Dans un récipient nouvellement agencé, à cause de la quantité 
insuffisante d’impuretés protéiques, l’écumeur peut ne pas générer de l’écume! 
Le maniement du programmateur figure 7
Le jeu de deux tubes fluorescents blancs avant et le tube fluorescent bleu arrière se trouvant dans le cou-
vercle du kit REEF MASTER peuvent être programmés de manière à ce qu’ils s’allument et éteignent à des 
heures précises indépendamment les uns des autres. Le ventilateur de l’égouttoir peut être programmé de 
façon à ce qu’il s’enclenche et déclenche automatiquement lorsque la température de l’eau dépasse la valeur 
programmée (température conseillée est de 25ºC). Le programmateur équipé d’un afficheur de diodes DEL 
et de trois boutons de fonction se trouve dans la partie supérieure du couvercle. Son maniement est pré-
senté à la figure 7.
ATTENTION! Il existe la possibilité de la mise en marche instantanée des tubes fluorescents et des ventilateurs 
dans un mode omettant la programmation en pressant les boutons correspondant du programmateur pen-
dant environ 1 secondes. Cette action ne cause pas l’effacement des réglages du programmateur fait anté-
rieurement. Le programmateur possède une mémoire non-volatile invulnérable à l’effondrement de tension.
La remise à zéro des réglages d’usine se fait en débranchant la fiche d’alimentation de la prise de courant et 
en appuyant ensuite brièvement sur le bouton RESET installé sur le panneau du contrôleur. Cette procédure 
doit être appliquée aussi dans le cas dans de la « suspension » du contrôleur.
La diode DEL n’est pas programmable et est mise sous tension et hors tension manuellement à l’aide du 
bouton se trouvant à la partie inférieure du couvercle de l’aquarium. La diode est adaptée au fonctionne-
ment en continu.
L’entretien quotidien du récipient
L’entretient quotidien consiste à suppléer l’eau vaporisée avec de l’eau déionisée ou distillée sans ajout de sel. 
Il est indispensable de vérifier périodiquement les paramètres de l’eau tels que sa densité (à l’aide du densi-
mètre, la densité appropriée est de 1,018-1,026 g/cm cube.), la dureté carbonatée (test chimique, la valeur 
recommandée est de 10-12ºdKH), pH (test chimique, la valeur recommandée est de 8,0-8,4) et le niveau de 
calcium (test chimique, la valeur recommandée est de 400-420 mg/l) i magnésium (test chimique, la valeur 
recommandée est de 1200 mg/l). Le nettoyages des parois de l’aquarium des algues, un échange de l’eau 
périodique (il est recommandé de remplacer environ 25% de la capacité du récipient une fois par semaine, 
l’eau ajoutée doit être de l’eau marine avec ajout de sel spécial) et l’administration systématique des prépa-
rations pour les coraux sont des devoirs de l’aquariophile. Il est nécessaire aussi de vider régulièrement la 
chambre de l’écumeur des protéines des impuretés qui s’y amassent.

L’entretien
Le nettoyage de l’écumeur doit être effectué dépendamment de son encrassement. Pour cette opération il 
faut utiliser un chiffon doux ou une éponge. La façon de démontage de l’écumeur est présentée à la figure 4
La pompe de l’écumeur nécessite un nettoyage périodique de la chambre du rotor et du rotor lui-même. 
Pour ce faire, il faut débrancher l’appareil en retirant la fiche électrique de la prise de courant et le retirer avec 
précaution de sa chambre. Après l’avoir vidé il faut presser les deux loquets de la pompe se trouvant sur les 
côtés de l’enveloppe de l’écumeur et en retirer la pompe. Ensuite il faut oter le couvercle de la chambre du 
rotor en la tournant dans le sens des aiguilles d’une montre. Après avoir retiré le rotor, il faut le rincer à l’eau 
courante et rincer l’intérieur de la chambre du rotor et le nettoyer à l’aide d’une brosse douce. Ensuite ras-
sembler l’écumeur et l’installer de retour dans sa chambre dans le panneau de filtration.
Les cartouches en fiseline se trouvant dans la troisième chambre sont jetables et devraient être remplacées 
régulièrement (il est déconseillé de tenter de les rincer). La façon de remplacer les cartouches est présentée 
à la figure 5. Le premier remplacement des cartouches devrait être effectué deux mois après la première 
mise en marche du kit, les autre – au besoin signalé par une diminution visible de l’efficacité et la qualité du 
fonctionnement de l’appareil. Affin de garantir un fonctionnement optimal du panneau de filtration il est 
conseillé de remplacer les cartouches de filtration au moins tous les 6 mois.
Le tubes fluorescents dans le couvercle du récipient devraient être remplacés tous les 6 mois. La façon de leur 
remplacement est présenté à la figure 8.
 Démontage et démolition 
Les appareils électroménagers et électroniques usés ne doivent pas être jetés à la poubelle. Le triage et le 
recyclage des appareils de ce type contribuent à la préservation de l’environnement. L’utilisateur est respon-
sable d’amener l’appareil usé au point de collecte spécialisé où l’appareil sera reçu gratuitement. La liste de 
ces points de collecte peut être obtenue auprès des autorités locales ou du vendeur du produit.

Conditions de garantie
Le fabricant accorde une garantie pour une période de 24 mois à compter de la date de l’achat. La garantie 
couvre les détériorations dues aux vices de matériaux et de fabrication, elle ne couvre pas le détériorations 
dues au mauvais maniement de l’appareil par l’utilisateur ou à l’utilisation autre que celle prévue par le fabri-
cant. Attention : toute tentative de remaniement ou de démontage de l’appareil au delà de l’utilisation et 
l’entretien normal provoquent la déchéance de la garantie. Dans le cas de la constatation d’un mauvais fonc-
tionnement de l’appareil, il faut l’envoyer accompagné de la carte de garantie dûment remplie à l’adresse du 
fabricant ou du distributeur. La condition de la reconnaissance de la garantie est la concordance de la data 
de fabrication indiquée sur le produit avec la date indiquée sur la carte de garantie. Les conditions de garan-
tie ci-dessus ne limitent pas ni suspendent les droits de l’acheteur découlant du désaccord entre le produit 
et le contrat d’achat. La garantie se limite a la reparation ou au remplacement de l’appareil seulement et ne 
s’applique pas aux pertes ni aux dommages indirects causes aux objets animes ou inanimes.

RU  REEF MASTER – РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Уважаемые господа, благодарим Вас за приобретение нашего продукта. Мы уверены, что Вы остане-
тесь довольны работой устройства. Чтобы избежать проблем, связанных с его эксплуатацией, просим 
Вас внимательно ознакомиться с настоящим руководством по эксплуатации.

Предназначение продукта и его свойства
Набор «REEF MASTER» предназначен для обустройства морского аквариума. Он состоит из 
аквариума емкостью около 80 л с профилированным передним стеклом и фильтрационной панели, 

находящейся за фоном, в его задней части (рис. 2). Освещение находится в крышке и состоит из 
трех люминисцентных ламп T5 24W и яркого светоизлучающего диода. В крышке находится также 
система вентиляторов и разделительное стекло, предотвращающее перегрев водной среды во время 
работы осветительных приборов. Дополнительно аквариум обладает электронной охлаждающе-
вентилирующей системой, размещенной в заднем щитке над стекателем. Фильтрационная панель 
содержит орошаемый субстрат, являющийся местом биологической фильтрации (рис. 2a), скиммер 
(пеноотделитель) с автономным приводом в виде помпы (рис. 2b)и набор гребней с вкладышами из 
фильтрационной ваты (рис. 2c), защищающий от попадания пузырьков воздуха внутрь аквариума. Для 
предотвращения проникновения в фильтрационную панель рыб и других животных ее края оснащены 
защитными гребнями. Расстояние между зубцами защитных гребней можно менять, переставляя их.
Набор полностью оснащен и готов к запуску.*
* для оптимизации работы набора рекомендуется снабжение его циркуляционной помпой.

Список частей
В упаковке должны находиться следующие элементы:
a - комплектный набор «REEF MASTER» (рис. 1)
b - руководство по эксплуатации - 1 шт.

Условия безопасной эксплуатации
Приобретенное Вами устройство изготовлено в соответствии с нормами безопасности, действующи-
ми на территории Европейского Союза. Для длительного и безопасного использования устройства 
просим Вас ознакомиться с приведенными ниже условиями безопасности:
1. Устройство предназначено для использования исключительно в закрытых помещениях, только в 

соответствии с его предназначением.
2. Питание устройства может осуществляться исключительно от электросети с номинальным на-

пряжением, указанным на устройстве.
3. Нельзя использовать поврежденное устройство или устройство с поврежденным электропрово-

дом. Состояние электропровода следует проверять перед каждым включением. Запрещается ре-
монтировать и менять электропровод, а также устанавливать на нем дополнительные элементы. 
В случае повреждения электропровода следует заменить все устройство.

4. Перед погружением рук в воду следует всегда отключать от электропитания все устройства, на-
ходящиеся в аквариуме.

5. Аквариум нужно поднимать осторожно, поддерживая его за дно. Нельзя поднимать аквариумы 
за края.

6. Данное оборудование не должно эксплуатироваться лицами (в том числе детьми) с ограничен-
ными физическими, психическими, а также зрительными, слуховыми или осязательными возмож-
ностями, лицами, не имеющими ранее полученного опыта работы с подобным оборудованием 
и не прочитавшим данное руководство по эксплуатации. Следите за тем, чтобы дети не играли 
с оборудованием.

Установка и запуск
Предварительные работы
Аквариум следует поставить на стабильной, тщательно выровненной тумбочке – рекомендуется ис-
пользование специально предназначенной для этого тумбочки «REEF MASTER». Фильтрационные 
корзинки, находящиеся в первой камере фильтра, заполнены фильтрующими био-шариками. 
Пеноотделитель, находящийся во второй камере фильтрационной панели, готов к эксплуатации и 
не нуждается в проведении дополнительных действий. Фильтрационные гребни с флизелиновыми 
вкладышами, находящиеся в третьей камере, рекомендуется вынуть и тщательно прополоскать под 
струей воды во избежание проникновения в аквариум мелких кусочков флизелина.
Наполнить аквариум морской водой (приготовленной на базе специальной рифовой морской соли  а 
также дистилированной или деионизированной воды) в таком количестве, чтобы основной резерву-
ар, а также вторая и третья камеры фильтрационной панели были наполнены до краев. Уровень воды 
в первой камере должен достигать примерно ¾ ее высоты. ВНИМАНИЕ!!! Во время наполнения водой 
фильтрационной панели пеноотделитель следует слегка придерживать сверху, во избежание его вы-
плывания либо включить двигатель помпы для того, чтобы происходило систематическое автомати-
ческое заполнение камеры скиммера.
Запуск пеноотделителя
После наполнения аквариума следует включить пеноотделитель путем его подключения к источнику 
питания. Находящаяся в нем помпа закачивает одновременно воду в фильтрационную камеру, обе-
спечивая тем самым ее эффективную фильтрацию. Эффективность работы пеноотделителя регулиру-
ется поворотом ручки, находящейся на его верхней стороне. Пеноотделитель должен быть установ-
лен таким образом, чтобы в его накопителе скапливалась только пена, а не чистая вода. ВНИМАНИЕ!!! 
В недавно обустроенном аквариуме, в связи с отсутствием в воде достаточного количества белковых 
загрязнений, пеноотделитель может не отделять пену! 
Обслуживание программатора рис. 7
Блок находящихся в крышке набора «REEF MASTER» двух белых передних люминисцентных ламп и го-
лубую переднюю лампу можно запрограммировать таким образом, чтобы они включались и выклю-
чались автоматически в определенное время, независимо друг от друга. Вентилятор стекателя можно 
запрограммировать таким образом, чтобы он автоматически включался и выключался при превыше-
нии водой в аквариуме определенной температуры (рекомендуемая температура составляет 25ºC). 
Программатор оборудован экраном со светоизлучающим диодом и тремя функциональными кнопка-
ми, находящимися на верхней стороне крышки. Способ его обслуживания изображен на рис.7.
ВНИМАНИЕ! Имеется также возможность немедленного включения люминисцентных ламп и вентиля-
торов в режиме обхода программирования нажатием в течение примерно 1 сек. аналогичной кнопки 
программатора. Такое включение не приводит к потере ранее введенных установок программатора. 
Программатор обладает электронезависимой памятью, устойчивой к перепадам напряжения.
Вернуться к заводским установкам можно путем отсоединения штепселя сетевого провода от розетки 
источника питания, а затем короткого нажатия кнопки RESET на панели командоконтроллера. Эту же 
процедуру следует применять при зависе командоконтроллера.
Светоизлучающий диод не программируется, включается и выключается вручную, при помощи кноп-
ки, находящейся на нижней стороне крышки аквариума. Данный диод может работать в режиме не-
прерывной работы.
Текущий уход за аквариумом
Текущий уход за аквариумом основан на восполнении испарившейся воды деионизированной или 
дистилированной водой без добавления соли. Необходимо также периодически проверять такие 
параметры воды, как плотность (при помощи аэрометра, соответствующая плотность составляет 
1,018-1,026 г/см3), карбонатная жесткость (химический тест, рекомендуемая величина 10-12ºdKH), pH 
(химический тест, рекомендуемая величина 8,0-8,4), а также уровень кальция (химический тест, реко-
мендуемая величина 400-420 mg/l) и магния (химический тест, рекомендуемая величина 1200 mg/l). К 
обязанностям аквариумиста относятся также: очистка стенок от налета водорослей, периодическая 
замена воды на свежую (рекомендуется замена примерно 25% содержимого аквариума раз в неделю, 
добавлять следует морскую воду со специальной солью), а также систематическое добавление мине-
ральных препаратов для кораллов. Необходимо также регулярно очищать камеру пеноотделителя от 
скапливающихся внутри него загрязнений.

Уход
Очистку скиммера следует проводить регулярно, по мере его загрязнения. Для этого следует исполь-
зовать мягкую тряпку или губку. Способ снятия скиммера для очистки изображен на рис. 4.
Помпа скиммера нуждается в периодической очистке камеры ротора и самого ротора. Для этого сле-
дует отключить устройство, вынув штепсель из электрической розетки, и осторожно вынуть его из 
камеры. Вылив из него воду, следует одновременно нажать на две защелки помпы, находящиеся по 
бокам корпуса скиммера, и вынуть помпу. Затем следует снять крышку камеры ротора, поворачивая 
ее по часовой стрелке. Вынув ротор (рис. 6), следует промыть его под струей воды, прополоскать ро-
торную камеру изнутри и очистить ее при помощи мягкой щетки. Затем следует собрать скиммер и 
поместить его обратно в камеру фильтрационной панели.
Флизелиновые вкладыши внутри третьей камеры фильтрационной панели одноразовые и должны 
регулярно меняться на новые (не рекомендуется полоскать их). Способ замены вкладышей изобра-
жен на рис. 5. Первый раз вкладыши следует поменять спустя 2 месяца после первого запуска набора, 
следующие замены – осуществлять по мере необходимости, которая сигнализируется заметным па-
дением эффективности и качества работы устройства. Для оптимальной работы фильтрационной па-
нели рекомендуется замена фильтрационных вкладышей на новые не реже одного раза в 6 месяцев.
Люминисцентные лампы в крышке аквариума следует менять раз в 6 месяцев. Способ их замены изо-
бражен на рисунке 8.
 ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ 
Использованное электрическое и электронное бытовое оборудование нельзя выбрасывать в мусор-
ные ящики. Селекция, сбор и надлежащая утилизация отходов такого типа оберегает ценные ресурсы 
окружающей среды. Пользователь несет ответственность за доставку использованного оборудова-
ния в специализированный пункт сбора, где его примут бесплатно. Информацию о таких пунктах мож-
но получить в пункте продажи или сервисном пункте изготовителя.

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ
Изготовитель предоставляет гарантию на срок 24 месяцев, считая от даты продажи. Гарантия распро-
страняется на повреждения, возникшие по вине изготовителя, т.е. дефекты материалов или ошибки 
при монтаже. Гарантия не распространяется на повреждения, возникшие из-за неправильной эксплу-
атации устройства или использования не по назначению.
Внимание! Любые попытки внесения конструкционных изменений или разборка устройства, выходя-
щие за пределы его нормальной эксплуатации или ухода, влекут за собой потерю гарантии!
В случае обнаружения неправильной работы устройства, необходимо выслать его вместе с запол-
ненным продавцом гарантийным талоном по адресу изготовителя или дистрибьютора. Условием 
принятия гарантии является соответствие даты изготовления, указанной на продукте, дате, указанной 
на гарантийном талоне. Настоящие гарантийные условия не исключают, не ограничивают и не при-
останавливают прав покупателя, вытекающих из несоответствия товара условиям договора. Гарантия 
ограничена восстановлением или заменой устройства. Не обеспечивает последствий потери или 
уничтожения, каких-либо других элементов”.
Пункты приема на гарантийный ремонт: г. Москва.ул. Краснобогатырская д.75 (Зоомагазин),  
тел.8(495) 971-29-87
г. Санкт-Петербург, ул.Ломаная, 11; 196084, тел. 8(812)388-12-21
г.Уфа, ул.Цюрупа 75 (Зоосалон «Ветна») +79173571445

ES  REEF MASTER – LAS INSTRUCCIONES DE USO

Estimados Señores, les damos las gracias por la compra de nuestro producto. Estamos seguros que estarán 
satisfechos con su funcionamiento. Para evitar cualquier problema relacionado con su uso le pedimos que 
lean atentamente estas instrucciones de uso. 

La destinación del producto y sus propiedades
El conjunto REEF MASTER está destinado para la creación de un acuario marino. Está compuesto de un 
recipiente de una capacidad de 80 l con el cristal delantero perfilado y un panel de filtración ubicado 
detrás del fondo en su parte trasera (el dibujo 2). La iluminación se encuentra en la tapa y está compuesta 
de tres lámparas fluorescentes T5 de 24W y un diodo LED (de gran iluminación). La tapa contiene también 
el sistema de ventilación y el cristal de separación que protege el ambiente marino del precalentamiento 
durante el funcionamiento de las luces. Además el acuario tiene un sistema de enfriamiento y ventilación 
con mando electrónico, ubicado en la tapa trasera encima del escurridor. El panel de filtración contiene: 
el depósito de aspersión que es el lugar de la filtración biológica (el dibujo 2a), el espumador de proteínas 
(skimer) con una propulsión individual en forma de una bomba (el dibujo 2b) y un conjunto de peines con 
depósitos de filtración de lana para prevenir la caída (el dibujo 2c) de las burbujas de aire al interior del 
acuario. Con objetivo de prevenir la entrada de los peces y otros animales al panel de filtración, sus bordes 
están protegidos con los peines protectores. El ancho entre los dientes de los peines protectores se pude 
cambiar moviendo su posición. 
El equipo está plenamente equipado y listo para poner en marcha.*
* para mejorar el funcionamiento del equipo es aconsejable dotarlo de una bomba de circulación. 

El índice de piezas
El envoltorio debe contener los siguientes elementos:
a - el equipo completo REEF MASTER (el dibujo 1)
b - las instrucciones de uso – 1 unidad. 

Las condiciones de seguridad
El aparato que han elegido ha sido diseñado de acuerdo a las normas de seguridad vigentes de la Unión 
Europea. Para un largo y seguro uso del aparato les pedimos que lean atentamente las siguientes condicio-
nes de seguridad:

1. El aparato está adaptado para el trabajo en recipientes cerrados y solamente de acuerdo a su desti-
nación.

2. El calentador debe estar conectado a la red de corriente eléctrica de una tensión nominal señalada 
en el calentador.

3. No se debe usar un calentador deteriorado o un calentador con el cable deteriorado. El estado del 
cable se debe comprobar siempre antes de ponerlo en marcha. El cable conector no se debe reparar ni 
reponer, como tampoco se debe instalar en él ningún tipo de elemento adicional. En caso del deterioro 
del cable el calentador no se debe seguir usando de ningún modo. 

4. Antes de poner la mano en el agua hay que desconectar de la red de corriente eléctrica todos los 
aparatos que se encuentran en el recipiente.

5. El acuario se lo levanta por abajo con cuidado - no se puede sujetarlo por los bordes en ning˙n caso!
6. El presente aparato no está destinado para el uso de las personas (en ello niños) con capacidad física 

o psíquica limitada, con los sentidos limitados, o las personas que no tienen experiencia o cono-
cimiento del aparato, a no ser que estén bajo supervisión o actúen conforme las instrucciones de uso 
del aparato, entregadas por la persona responsable de la seguridad. Se ha de vigilar que los niños no 
jueguen con el aparato.

El montaje y la puesta en marcha
Los trabajos preeliminares
El acuario se ha de colocar en un mueble estable y perfectamente nivelado – para ello aconsejamos el uso del 
armario dedicado REEF MASTER. Los cestos de filtración que se encuentran en la primera cámara del panel 
de filtración son rellenados de biobolas. El espumador de proteínas que se encuentra en la segunda cámara 
del panel de filtración está listo para trabajar y no requiere ninguna intervención adicional. 
El filtro peine con los depósitos de fizelina que se encuentran en la tercera cámara se aconseja sacar y aclarar 
cuidadosamente con el agua corriente, todo ello para asegurase que pequeños fragmentos de fizelina no 
penetren al recipiente. 
El acuario hay que rellenar con agua marina (elaborada con la especial sal marina de arrecife y agua desio-
nizada o destilada) en cantidad suficiente para que el recipiente principal y la segunda y tercera cámara del 
panel de filtración estén llenos de agua hasta el borde. El nivel del agua en la primera cámara debe llegar 
hasta unos ¾ de su altura. ¡¡¡ATENCIÓN!!! A la hora de verter el agua al panel de filtración se aconseja sujetar 
con suavidad el espumador, para imposibilitar su posible salida a flote o encender el motor de la bomba para 
que llene las cámaras del espumador con el agua por si solo. 
La puesta en marcha del espumador de proteínas 
Después de llenar el recipiente con el agua se ha de encender el espumador de proteínas mediante su co-
nexión a la fuente de energía. La bomba que se encuentra en él asegura al mismo tiempo el flujo de agua en 
la cámara de filtración, y a la vez una filtración efectiva. El rendimiento del trabajo del espumador se regula 
girando el botón que se encuentra en su lado superior. El espumador debe estar colocado de forma que en 
su recipiente se congregue solamente la espuma y no el agua limpio. ¡¡¡ATENCIÓN!!! En un recipiente nue-
vo, debido a la falta de una cantidad suficiente de contaminación con proteínas, el espumador no genera 
espuma. 
El funcionamiento del programador – el dibujo 7
Las dos blancas lámparas fluorescentes delanteras y la lámpara fluorescente azul delantera que se encuen-
tran en la tapa del equipo REEF MASTER se ha de programar de forma que se enciendan y apaguen de 
forma automática, a unas horas determinadas, independiente unas de otras. El ventilador del escurridor se 
puede programar de forma que se encienda y apague automáticamente después de superar el agua del 
acuario una temperatura determinada (la temperatura aconsejada es 25ºC). El programador está dotado de 
una pantalla de diodos LED y tres botones funcionales que se encuentran en la parte superior de la tapa. Su 
funcionamiento está detallado en el dibujo 7.
¡ATENCIÓN! Existe la posibilidad de encender las lámparas fluorescentes y el ventilador de forma automática, 
evitando la programación, pulsando unos 1 segundos el botón del programador analógico. Al hacerlo no se 
pierde la programación determinada previamente. El programador tiene una memoria resistente al corte 
de tensión. 
Para volver a los parámetros de fabricación se ha de desenchufar el aparato de la red y luego pulsar breve-
mente el botón RESET colocado en el panel del mando. Lo mismo se ha de hacer en caso de problema de 
suspensión del mando.
El diodo LED no es objeto de programación y se enciende y apaga de forma manual con ayuda del botón 
que se encuentra en la parte inferior de la tapa del acuario. El diodo está adaptado a un trabajo continuo. 
Los trabajos usuales 
Los trabajos usuales referentes al recipiente consisten en rellenar el agua evaporado con un agua desioni-
zada o destilada sin adición de la sal. Es fundamental realizar también los controles periódicos de los pa-
rámetros del agua, como la densidad (con ayuda de areómetro, la densidad correcta es de 1,018-1,026 g/
cm3.), la dureza carbonatada (el test químico, el valor aconsejado es de 10-12ºdKH), pH (el test químico, el 
valor aconsejado es de 8,0-8,4) y el nivel del calcio (el test químico, el valor aconsejado es de 400-420 mg/l) 
y magnesio (el test químico, el valor aconsejado es de 1200 mg/l). Entre las obligaciones de un propietario 
del acuario está la limpieza y eliminación de las paredes de las algas que se encuentran en ellas, la restitución 
periódica de agua (se aconseja la restitución de un 25% del contenido del recipiente una vez a la semana, el 
agua añadido debe ser un agua marino con adición de sal especial) y de forma sistemática suministrar los 
compuestos minerales para los corales. Es también necesario limpiar y eliminar de forma regular los residuos 
que se encuentran en la cámara del espumador de proteínas. 

La conservación
La limpieza de un espumador se ha de realizar de forma regular a medida que se va ensuciando. Para ello 
se ha de usar un trapo suave o una esponja. La forma de desmontaje del espumador para su limpieza, está 
detallada en el dibujo 4. 
La bomba del espumador requiere una limpieza periódica de la cámara del rodete y del rodete mismo. Para 
ello se ha de desconectar el aparato desenchufándolo de la red de corriente eléctrica y cuidadosamente 
sacar de la cámara. Después de eliminar el agua, hay que pulsar a la vez dos cerrojos que se encuentran en 
los lados de la caja del espumador y sacar la bomba. Luego se ha de quitar la tapa de la camara del rodete 
girándola en dirección de las manecillas del reloj. Después de sacar el rodete (dibujo 6) hay que enjuagarlo 
con el agua corriente, lavar el interior de la cámara del rodete y limpiarlo con un cepillo suave. Luego hay que 
montar de vuelta el espumador en la cámara del panel de filtración. 
Los depósitos de filtración de fizelina dentro de la tercera cámara del panel de filtración son de un sólo uso 
y se han de restituir con unos nuevos de forma regular (no se aconseja lavarlos). La forma de cambiar los de-
pósitos ha sido detallada en el dibujo 5. La primera restitución es aconsejable realizarla después de 2 meses 
desde la primera puesta en marcha del aparato, y las siguientes – en lo necesario, a medida que se note la 
perdida del rendimiento y calidad del funcionamiento del aparato. Para obtener los resultados óptimos en 
cuanto al funcionamiento del panel de filtración se aconseja la restitución de los depósitos de filtración al 
menos una vez cada 6 meses. 
Las lámparas fluorescentes ubicadas en la tapa del recipiente deben restituirse cada 6 meses. La forma de su 
restitución la detalla el dibujo 8.

 El desmontaje y la casación 
El equipo eléctrico y electrónico desgastado no se debe tirar a la basura. La selección y el reciclaje correcto 
de estos aparatos ayuda a proteger el medio ambiente. El usuario es responsable de suministrar el aparato 
desgastado a un punto de recogida, donde será depositado gratuitamente. La información sobre los puntos 
de recogida se puede obtener de las autoridades locales o en los puntos de venta.

Las condiciones de garantía
El productor concede una garantía por el período de 24 meses desde le fecha de la compra. La garantía abar-
ca las averías causadas por el productor, es decir defectos del material o de montaje. La garantía no abarca 
deterioros resultado del uso indebido del aparato o también su uso de forma diferente a la que está destina-
do. Atención: cualquier intento de transformación o desmontaje del aparato que exceda el uso normal y la 
conservación del aparato provocan la pérdida de la garantía! 
En caso de determinar irregularidades en el funcionamiento del aparato hay que enviarlo junto con la tarjeta 
de garantía rellenada a la dirección del vendedor o del productor. La condición de aceptar la garantía es la 
concordancia entre la fecha de la producción impresa en el aparato y la fecha inscrita en la tarjeta de garantía. 

Estas condiciones no excluyen, limitan ni suspenden los derechos del comprador resultantes de la falta de 
concordancia del producto con el contrato. Esta garantia tiene validez unicamente si se presenta un com-
probante de compra. La garantia se limita unicamente a la reparacion o al reemplazo del aparato y no cubre 
perdidas ni danos resultantes de los objetos animados o inanimados.

HU  REEF MASTER – HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

A termék rendeltetése és tulajdonságai
Az AQUAEL cég REEF MASTER összeállítása egy kisméretű tengeri akvárium létesítésére való. Összetevői 
a profilírozott első fallal szerelt, kb. 80 literes tartály, valamint az annak hátsó részében elhelyezett szűrő pa-
nel (2. ábra). A világítás a fedélben található – ennek elemei: 3 db T5 24W fénycső és egy (nagy fényerejű) LED 
dióda. A fedél tartalmaz egy ventillátor rendszert is, valamint egy szeparáló üveglapot, amely a vízi környeze-
tet védi a túlmelegítéstől, a világítás bekapcsolt állapotában. Ezen felül az akváriumnak a hátsó csapófedél-
ben, a csörgedező hűtő fölött beépítve, van egy elektronikusan vezérelt hűtő-szellőztető rendszere. A szűrő 
panel tartalmaz egy permetezett szűrőágyat, amely a biológiai szűrést végzi el (2a. ábra), egy fehérje hable-
választót (skimert), melynek egy szivattyú adja a meghajtást (2b. ábra), valamint egy fésűs készletet, vatta 
szűrőbetétekkel (2c. ábra), amely a légbuborékoknak az akvárium belsejébe történő behatolása ellen véd. 
Avégett, hogy halak és egyéb állatok ne juthassanak be a szűrő panelbe, annak peremei védő fésűkkel van-
nak ellátva. A védő fésűk fogai közti távolság módosítható, azok áthelyezése révén. Ez a termék-összeállítás 
tartalmaz minden szükséges felszerelést, és teljes mértékben alkalmas az üzembe-helyezésre. *
* a termék-együttes üzemi körülményeinek optimalizálásához ajánlatos egy keringtető szivattyú beszerzése 
és beszerelése is.

Az alkatrészek jegyzéke
A csomagolásnak a következő elemeket kell tartalmaznia:
a- az REEF MASTER komplett összeállítás (1. ábra)
b- kezelési útmutató - 1 db

A biztonságos használat feltételei
Az Ön által megvásárolt berendezés az Európai Unió területén jelenleg érvényes biztonsági szabványok 
követelményeinek megfelelően készült. A tartós és biztonságos használata érdekében kérjük, ismerkedjen 
meg az alábbi biztonsági feltételekkel:

1. A berendezés csupán zárt helyiségekben és kizárólag a rendeltetésének megfelelő célokra használ-
ható.

2. A berendezés csak a rajta feltüntetett névleges feszültségű elektromos hálózatról üzemeltethető.
3. Meghibásodott berendezést, vagy olyant, amelynek a csatlakozó vezetéke megsérült, használni nem 

szabad. Minden üzembehelyezés előtt kérjük ellenőrizze a csatlakozó vezeték állapotát. A csatlakozó 
vezetéket sem javítani, sem kicserélni nem szabad, és rá semmilyen pótlólagos szerelvényt sem szabad 
felszerelni. A vezeték megsérülése esetén az egész berendezés kicserélendő.

4. Mielőtt kezével a vízbe nyúlna, kérjük válassza le az akváriumban levő minden berendezést a villamos 
hálózatról.

5. Ezt a készüléket nem szánták csökkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességű, illetve tapasztalattal 
vagy ismerettel nem rendelkező személyek általi használatra (beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha 
egy olyan személy felügyeli vagyy tájékoztatja őket a készülék használatát illetően, aki egyben felelős 
a biztonságukért is. Az akvárium tartályát óvatosan kell megemelni, tenyereinkkel annak fenekét alátá-
masztva – a kezünkkel sose fogjuk meg a tartály peremeit!!!

6. FIGYELEM! A tápvezetéket az elektromos hálózathoz a 4. ábrán látható módon kell csatlakoztatni, úgy, 
hogy a vezeték egy része szabadon lógjon a tápegység alá. Ennek célja az, hogy megakadályozza a táp-
egység esetleges elárasztását olyan esetben, amikor vízcseppek peregnek le a tápvezeték mentén.

Összeszerelés és üzembe-helyezés
Bevezető tevékenységek
Az akváriumot egy stabil és pontosan vízszintesbe állított bútoron kell elhelyezni – ehhez ajánljuk az erre 
a célra gyártott REEF MASTER szekrényünk beszerzését. A szűrőkosarak a szűrő panel első kamrájában ta-
lálhatók, s biológiai szűrőgolyókkal vannak kitöltve. A fehérje hableválasztó a szűrő panel második kamrájá-
ban van elhelyezve, a vásárolt állapotában már használható, nem igényel további előkészítést. A filcbetétes 
szűrőfésűk a harmadik kamrában találhatók, ezeket ajánlatos kivenni és gondosan átöblíteni folyó vízben, 
ezáltal megakadályozzuk apró filcrészecskéknek a tartályba való behatolását.
Az akváriumot fel kell tölteni tengervízzel (amely előállítható egy speciális korallzátony só felhasználásával, 
ionmentesített vagy desztillált vízben oldva) olyan mennyiségben, hogy a fő tartály, valamint a szűrő pa-
nel második és harmadik kamrája a peremükig legyenek feltöltve. Az első kamra a magasságának mintegy 
¾-részében legyen vízzel feltöltve. FIGYELEM!!! A szűrőpanel vízzel való elárasztása közben a hableválasztót 
felülről enyhén le kell nyomni, nehogy kiemelkedjen a vízből, vagy be kell kapcsolni a szivattyút úgy, hogy 
a skimer kamrája rendszeresen, önműködően elárasztódjék vízzel.
A fehérje hableválasztó üzembe-helyezése
A tartály vízzel való feltöltése után a fehérje hableválasztót úgy kell üzembe helyezni, hogy rácsatlakoztatjuk 
a hálózati forrásra. A benne levő szivattyú egyidejűleg biztosítja a víz áramlását a szűrőkamrában, s ezzel 
együtt annak hatékony szűrését is. A hableválasztó üzemi hatékonysága szabályozható a felső oldalán talál-
ható forgatógomb elfordításával. A hableválasztót úgy kell beállítani, hogy a tartályában csupán hab gyűljön 
össze, ne tiszta víz. FIGYELEM!!! Az újonnan berendezett akvárium tartályában, mivel ott a víznek nincs 
megfelelő mennyiségű fehérje szennyezése, a hableválasztó – meglehet – egy ideig nem fog habot képezni!
A programozó kezelése: 7. ábra
A REEF MASTER összeállítás fedelében található két első fehér fénycső, valamint a hátsó kék fénycső úgy pro-
gramozható be, hogy egymástól függetlenül beállított időpontokban automatikusan kapcsolódjanak be és 
ki. A szivárogtató ventillátorát úgy lehet beprogramozni, hogy akkor kapcsolódjon be és ki automatikusan, 
amikor az akvárium vizének hőmérséklete túllép egy meghatározott értéket (az ajánlott hőmérséklet 25oC). 
A LED diódás kijelzővel ellátott programozó, valamint három funkciós nyomógomb a fedél felső részében 
találhatók. 
FIGYELEM! Lehetőség van a fénycsövek és a ventilátorok azonnali bekapcsolására is, a beállított programtól 
függetlenül, úgy, hogy a programozó megfelelő nyomógombját kb. 1 másodpercen át nyomva tartjuk. Ez 
a tevékenység nem okozza a programozó előzőleg végrehajtott beállításainak elvesztését. A programozó 
memóriája nem illékony, ellenáll a feszültség kiesésnek. A LED dióda nem programozható, kézzel lehet be- és 
kikapcsolni, az akvárium fedél alsó oldalán található nyomógomb segítségével. Ez a dióda állandó üzemre 
alkalmas.
A tartály folyamatos kezelése
A tartály folyamatos kezelése abból áll, hogy az elpárolgott vizet kiegészítjük iontalanított vagy desztillált 
vízzel, só hozzáadása nélkül. Időszakonként ugyancsak szükséges a víz olyan paramétereinek ellenőrzése, 
mint a sűrűség (aerométer segítségével, a helyes sűrűség értéke 1,018-1,026 g/cm3), karbonát keménység 
(egy kémiai teszttel, az ajánlott érték 10-12 KH), pH (egy kémiai teszttel, az ajánlott érték 8,0-8,4), valamint 
a mésztartalom (egy kémiai teszttel, az ajánlott érték 400-420 mg/l) és magnézium tartalom (műszaki teszt, 
az ajánlott érték 1200 mg/l). Az akvarista kötelességei közé tartozik a falak megtisztítása az algáktól, a víz 
rendszeres részleges lecserélése friss vízzel (ajánlatos a tartály víztartalmának mintegy 25%-át kicserélni he-
tenként egyszer, a betöltött víznek ilyenkor tengervíznek kell lennie, speciális só adalékkal), valamint ásvány 
preparátumok rendszeres adagolása a korall állatok számára. Ugyancsak rendszeresen ki kell üríteni a fehérje 
hableválasztó tartályát a belsejében felgyülemlett szennyeződésektől.
Karbantartás
A skimer tisztítását rendszeresen el kell végezni, az elszennyeződés mértékében. Ehhez a tevékenységhez 
használjunk puha törlőrongyot vagy szivacsot. A skimer tisztítása céljából a kiszerelésének módját a 4. ábrán 
mutatjuk be. A skimer szivattyújának kamráját és magát a forgórészt időszakonként meg kell tisztítani. Ebből 
a célból ki kell kapcsolni a berendezést, a villás dugónak az elektromos aljzatból való kihúzásával, s óvatosan 
kivenni a kamrából. Amint a vizet kiöntöttük a skimerből, a szivattyút ki kell belőle venni, a skimer házának 
oldalán található két bekattanó egyidejű megnyomása révén. Ezt követően le kell venni a szivattyú fedelet, 
az óramutatók járásával megegyező irányban való elfordítással. A forgórész kivétele után (6. ábra) azt meg 
kell öblíteni folyó vízben, és átöblíteni a szivattyúkamra belsejét, azt kitisztítva egy puha kefe segítségével. 
Ezután a skimmer összeszerelhető, és visszahelyezhető a szűrő panel kamrájába.
A szűrő panel harmadik kamrájának belsejében levő filc szűrőbetétek egyszeri használatúak, és azokat rend-
szeresen ki kell cserélni újakra (nem ajánljuk azok átmosásának megkísérlését). A betétek cseréjének módját 
az 5. ábrán mutatjuk be. A betétek első kicserélését az összeállítás első üzembe helyezését követő 2 hónap 
elteltével ajánljuk elvégezni, ezt követően pedig – a szükségnek megfelelően, melyet látható módon jelez 
a berendezés működési hatékonyságának és minőségének megromlása. A szűrő panel optimális működése 
céljából a szűrő betétek újakra való kicserélését legalább 6 havonként egyszer végre kell hajtani. Az akvárium 
fedélben levő fénycsöveket 6 havonként egyszer ki kell cserélni. Ezek cseréjének módját illusztrálja a 8. ábra.

 Kiselejtezés és újrahasznosítás 
Az elhasználódott elektromos és elektronikus készülékeket a háztartási szemétbe nem szabad kidobni. Az 
ilyen típusú hulladékok elkülönített gyűjtése és helyes újrahasznosítása hozzájárul a természetes környezet 
értékeinek védelméhez. A felhasználó felel az elhasznált készüléknek egy speciális gyűjtőhelyre való elvite-
léért, ahol azt térítésmentesen átveszik. Az ilyen gyűjtőhelyről információ nyerhető a helyi önkormányzati 
szerveknél vagy az eladás helyén.
 Garanciafeltételek
A gyártó a vásárlástól számított 24 hónapos garanciát biztosít. A garancia kiterjed a gyártó hibájából 
felmerülő meghibásodásokra, azaz a szerelési és anyaghibákra, de nem vonatkozik a felhasználó hibájából 
keletkezett, a nem megfelelő kezelésből vagy a berendezésnek a rendeltetésétől eltérő más használatából 
keletkezett meghibásodásokra.
Figyelem: a berendezésen bármilyen változtatás vagy a szétszerelés megkísérlése nem minősül normális 
használatnak vagy karbantartásnak, és az ilyenek a garancia elvesztését okozzák!
Ha a berendezés működésének helytelenségét észleli, kérjük küldje el a berendezést – az eladó által kitöl-
tött garancialevéllel együtt – a gyártó vagy az eladó címére. A garancia elismerésének feltétele a terméken 
feltüntetett és a garancialevélre beírt gyártási idők azonossága. Olyan esetben, ha az áru nem felel meg 
a szerződésnek, a jelen feltételek nem zárják ki, nem korlátozzák és nem függesztik fel a Vevő e tényből adó-
dó jogait.
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